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«IL DORMIGLIONE»

fZ,

0<o
A Mendriis sem scpecia/iscta
da fa i ropp a l'incuntrari
e da esempi pudarium
elencavan un rusari!

Gh'è vegnüü perciö utumatich
ai nosct vecc cun ia peiada
da segui ia tradiziun
e nach dre cun ia pariada

A i'é insci che 'n bei mument
zieh a zieh hann cuminciaa
'setu parla pien da tranei:
«iarpa judre» i'hann ciamaai

Scpecia/iscta dai mesetéé
a l'è setai ul por Sciatèl
che cun 'setu linguacc dificii
ai faseva ul brütt e ul bèi.

Se ta vörat dach dai «piria»
a 'n quei vün che ta setà in punta
«riapi» devat pusctrufall
e vedret che iüü 'I sa semuntai

«La nte/apu quant i'é taco
mi fu '/ gianma se i'é nabo»
can ta Chi sà ul iarpa judre
cun davanti ia « teg/iabo»!

Quant che i giuvin d'una volta
'/ sabat na van a baià
ai scundevan i aitaritt
sota '/ vei da 'setu paria:

che « ia ndabiu ài i'é nabo»
pisca gnami ul furesetée!
sa pô 'nsci «rtaiapu rafô»
e 'nvia via 'i sà bei vesepèé

I nosct fiöö che, in cunfidenza,
gh'hann mia tropa fantasia,
hann truvaa che ul iarpa judre
ai gh 'ha pür ia sua puesia;
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in dré mo a fagh giù ia puivar
cumé a 'n tocch d'antichità
e ai ginasi, preset o tardi,
rivaran a fai sctùdià!

Grazie ai Franco prufesuur
fin in denta l'è rivaa
a gh'è già da vess cun tent
che i tudescch i'hann mia cupiaa.

Ma i'é mia 'na sctûpidada,
i'é 'n queicoss da propi raar,
i'é materia d'una tesi
i'é cüitüra pupuiaari!



Rosanna Zeli

Echi di un articolo

L'articolo di Franco Lurà «Esiste un gergo a Mendrisio?», apparso su

queste pagine1, ha suscitato larga eco nel borgo. II suo successo, sia detto
senza ironia, si è potuto misurare concretamente nelle seguenti strofe,

apparse nel numéro unico del carnevale mendrisiense «II dormiglione
8i»2, edito dal gruppo Otello3 che è un gruppo animatore delle mani-
festazioni carnevalesche di Mendrisio. Bisogna infatti precisare che nei

vari fogli e giornali carnevaleschi pubblicati in diverse località del Can-

tone4, trovano spazio i commenti satirici ad avvenimenti piuttosto re-
centi, rispetto al periodo di carnevale, mentre fatti più lontani nel tempo
vengon ricordati solo se il loro impatto è stato tanto forte da impedirne
appunto la dimenticanza. Ma ecco il testo, in dialetto di Mendrisio, che

esemplifica alcune circostanze in cui si fa ricorso al «larpa iudre».

A Alendrls sem special!sta
da fa i ràpp a l'incuntrari
e da esempi pudarinm
elencapan un rusari!

Gb'è vegnüii pcrcio utumaticb
ai nosl vecc cnn la pelada
da segui la tradis^iùn
e nagh dré cnn la parlada

A l'è insci che n bèll mument
srjcch a s^iccb ann cuminciaa
stu parla pién da tranéi:
«larpa iudre »5 l'ann ciamaal

Specialista da! mestee

a l'è stai nipor SciatèlP
che cun stu linguacc dificil
al faseva ul briitt e ul bèll.

A Mendrisio siamo specialisti
nel fare le cose al contrario a rovescio)
e di esempi potremmo
elencarvene un rosario

È venuto percio automatico
ai nostri vecchi con la (testa) pelata
di seguitc la tradizione
e andatci dictro seguirla) con la parlata.

È cosi che un bel momento
poco a poco hanno cominciato
questo parlare pieno di tranclli:
«larpa iudre» l'han chiamato!

Specialista del mesticre
c stato il povero Sciatèll
che con questo linguaggio difficile
faceva il brutto e il bello.

1 FS 70 (1980) p. 65-69.
2 Durmioni è il soprannome degli abitanti di Mendrisio.
3 II nome è ripreso da quello di un bar, che lo deve al nome proprio di un proprie-
tario, oggi scomparso. T1 «Gruppo Otello» partecipa a tutta una série di manifesta-
zioni, spesso « folcloristiche», come la Sagra dell'uva, con un gruppo in costume, una
piccola bandella, ecc.
4 Cosi, ad es., il «Rabadan» e i «Tri bufitt» di Bellinzona, la «Froda» di Biasca, il
«Vers dal cherof» di Claro, la «Racola» di Locarno, il «Penagin» di Tesserete, il
«Carnevaa Bighln» di Ligornetto. e, fino a qualche anno fa, il «Nebiopoli» diChiasso.
5 Var. {r)lapa iudre.
6 In «larpa iudre» tèlscia: soprannome dovuto al suo aspetto fisico.

15



Se ta vorat dagb dal «pirla» Se vuoi dare del «pirla»7
a n queiviign che ta sta in punta a un qualcuno che ti sta in punta che ti

irrita)
« rlapi»8 devat pustritfall «rlapi» devi apostrofarlo
e vedrét che liiii l sa smnntal e vedrai che lui si smonta!

«La ntelapM quand l'è taco «La ntelapu quand l'è taco
mi fu l gianma se l'è nabo »10 mi fu 1 gianma se l'è nabo»
canta chi sa ul «larpa iudre)) canta chi sa il «larpa iudre»
can davanti la «tegliabo))! con davanti la bottiglia

Quand che i giuvin d'una volta Quando i giovani di una volta
l sabat navan a bald il sabato andavano a ballare
ai senndevan i altaritt nascondevano gli altarini celavano le loro

intenzioni)
sota vel da stu parla: sotto il velo di questo parlare:

che «la ndabin11 al l'è nabo)) che «la bionda là è buona»
«pisca gnami » ulfurestee «non capiscc» il forestiero!
sa po nsci « rtalapu rafo)) si puô cosl «portarla fuori»
e nviâ via l so bèll vespee. ed avviare il suo bel vespaio.

I nost fiöö che, in cunfiden%a, I nostri ragazzi che, in confidcnza,
gh'ann mia tropa fantasia, non hanno troppa fantasia,
ar.n truvaa che ul «larpa iudre)) hanno trovato che il «larpa iudre»
al gh'a piir la sua puesia. ha pure la sua poesia.

Inn dré nw a fagh gio la pulvar Stanno ora facendogli giù la polvere
spolverandolo)

cumè a n tocch d'antichitd corne un pezzo d'antichità
e al ginasi, prest o tardi, e al ginnasio, presto o tardi.
rivarann a fall studio! arriveranno a farlo studiare!

Gracie al Franco prufessùr Grazie al Franco professore,
fin in dénia l'è rivaa, fin in dentro nella Svizzera tedcsca) è

arrivato,
a gh'è gid da vess cuntent c'è già da csscrc contcnti
che i tudesch l'ann mia cupiaa. che i tedeschi non l'hanno copiato.

Ma l'è mia na stiipidada, Ma non è una stupidagginc,
l'è n queiebss da pràpi rar, è qualcosa di proprio raro,
l'è materia d'una tesi, è materia di una tesi
l'è ciiltiira12 pupuldr! è cultura popolarel!

Al «larpa iudre» sarà dcdicato un documcntario sonoro (con conversazioni c canti)
délia Radio délia Svizzera italiana, curato da F. Lurà c da A. Chollct.

7 'minchione'.
8 Var. larpi.
9 Corr. lentapu.
10 E' la versione in «larpa iudre» dei primi duc versi délia canzone sulla polenta:
«La pulenta quand l'è cota, mi ta mangi se l'è bona)), di larga diffusione, ma particolar-
mente in voga a Mcndrisio.
11 Var. dambiu.
12 Variante connotata ironicam. di cultiira.
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